МІЖНАРОДНИЙ СЕРТИФІКАТ 
ДЛЯ ввезення (пересилання) на митну територію України тварин, що належать до ряду парнокопитних (Artiodactyla) (за винятком племінної та користувальної ВРХ (включаючи роди Bubalos та Bison та їх помісі), овець (Ovis aries), кіз (capra hircus), свиневих (Suidae), таясових (Tayassuidae)), а також родини НОСОРОГОВИХ (RHINOCEROTIDAE) ТА СЛОНОВИХ (ELEPHANTIDAE)/ 
INTERNATIONAL certificate 
for introduction (sending) into the customs teritorry of ukraine 
of Artiodactyla (EXCLUDING BREEDING AND PRODUCTIVE BOVINE ANIMALS (INCLUDING BISON AND BUBALUS AND THEIR CROSS-BREEDS), OVIS ARIES, CAPRA HIRCUS, SUIDAE AND TAYASSUIDAE)) AND OF THE FAMILIES RHINOCEROTIDAE AND ELEPHANTIDAE 
	Країна-експортер/Exporting country
	

	Частина I: Детальна інформація щодо відправленого вантажу /
Part I: Details of dispatched consignment
	I.1. Відправник/Consignor

Назва/Name
Адреса/Address

Номер телефону /Tel.


	I.2. Ідентифікаційний номер міжнародного ветеринарного сертифіката/
International Certificate reference number

	1.2.a.

	
	
	I.3. Центральний компетентний орган країни-експортера/
Central Competent Authority of exporting country



	
	
	I.4. Місцевий компетентний орган країни-експортера/Local Competent Authority of exporting country


	
	I.5. Одержувач/Consignee

Назва /Name
Адреса/Address

Поштовий індекс/Postal code

        Телефон/Tel.


	I.6. 


	
	I.7. Країна походження/
Country of origin 
	Код ISO/

ISO code
	I.8. Зона призначення /  Zone of origin
	Код/
Code
	I.9. Країна -призначення/
Country of destination
	Код ISO/
ISO code
	I.10. Зона призначення/

Zone of destination


	Код/

Code

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	I.11. Місце походження/Place of origin
	I.12.

	
	Назва/Name 

Адреса /Address 
	Номер затвердження/Approval number


	

	
	I.13. Місце відвантаження/Place of loading

Адреса /Address 

Номер затвердження/Approval number


	I.14. Дата відправлення/Date of departure



	
	I.15. Транcпорт/Means of transport

	1.16. Вхідний прикордонний інспекційний пост в Україні/

Entry BIP in Ukraine



	
	Літак/Aeroplane
	Судно/
Ship

	Залізничні вагони/

Railway wagon
	1.17


	
	Дорожній екіпаж/
Road vehicle
	Інший/
Other

	

	
	Ідентифікація /Identification:
Документальні посилання / Documentary references:
	

	
	
	

	
	I.18. Опис товару/Description of commodity
	I.19. Код товару (УКТЗЕД код)/

 Commodity code (HS code)



	
	
	I.20. Кількість/Quantity



	
	1.21.  

	I.22. 


	
	I.23. Номер пломби/ контейнера/

Seal /container No


	I.24. 

	
	I.25. Товари призначені для/Commodities certified as


 розведення /breeding


	утримання /keeping                   


	
	I.26.

	I.27. Для імпорту (ввезення) в Україну/

For import (admission) into Ukraine 



	
	1.28. Ідентифікація товару:/Identification of the commodities:


	
	Вид тварин (наукова назва)/         Порода/          Система ідентифікації/           Ідентифікаційний номер /          Вік /              Стать/
Species (Scientific name)             Breed           Identification system                   Identification number                     Age                 Sex



Країна-експортер / Exporting country                                                                 Тварини родин парнокопитні (Artiodactyla),  носорогові (Rhinocerotidae) та слонові (Elephantidae) / Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals
	ІІ. Інформація про здоров’я/
Health information
	II.a. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number

	II.b.

	II.1 

	Підтвердження громадського здоров’я/ Public health  attestation

Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що тварини родин, які належать до ряду парнокопитних (Artiodactyla) (за винятком племінної та користувальної ВРХ (включаючи роди Bubalus та Bison та їх помісі), овець (Ovis Aries), кіз (Capra Hircus), свиневих (Suidae), таясових (Tayassuidae)), а також родини носорогових (Rhinocerotidae) та слонових (Elephantidae) (далі - парнокопитні, носорогові, слонові тварини), зазначені в частині І цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/ I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that Artiodactyla (EXCLUDING BREEDING AND PRODUCTIVE BOVINE ANIMALS (INCLUDING BISON AND BUBALUS AND THEIRCROSS-BREEDS), OVIS ARIES, CAPRA HIRCUS, SUIDAE AND TAYASSUIDAE)) AND OF THE FAMILIES RHINOCEROTIDAE AND ELEPHANTIDAE (hereinafter – Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals), described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:

	II.1.1.

ІІ.1.2

	парнокопитні, носорогові та слонові тварини походять з господарства, щодо якого компетентним органом країни походження не накладено ветеринарно-санітарних обмежень, пов'язаних із:/ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals originate from a holding where no veterinary and sanitary restrictions have been imposed by the competent authority of the country of origin in connection with:

(i) бруцельозом та туберкульозом - протягом останніх 42 днів перед відправленням;/ brucellosis and tuberculosis: for the past 42 days prior to dispatch;

(ii) сибіркою - упродовж останніх 30 днів перед відправленням;/ anthrax: for the past 30 days prior to dispatch;

(iii) сказом - протягом останніх шести місяців перед відправленням./ rabies: for the past 6 months prior to dispatch.
парнокопитні, носорогові та слонові тварини не отримували:/ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals did not receive:

· стильбенів, тиреостатичних речовин/stilbene, thyrostatic substances;

· естрогенних, андрогенних, гестагенних речовин або β-агоністів для інших цілей, ніж терапевтичні чи зоотехнічні/oestrogenic, androgenic, gestagenic or β-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic treatment.

	II.2 

	Підтвердження безпечності здоров’я тварин /Animal health attestation

Я, що нижче підписався державний ветеринарний інспектор, цим засвідчую, що тварини родини парнокопитні (Artiodactyla), носорогові (Rhinocerotidae) та слонові (Elephantidae) (далі - парнокопитні, носорогові, слонові тварини), зазначені в частині І цього міжнародного сертифіката, відповідають таким вимогам:/ I, the undersigned official veterinarian, hereby certify, that Artiodactyla, Rhinocerotidae and Elephantidae (hereinafter – Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals), described in Part I of this International Certificate, comply with the following requirements:

	ІІ.2.1

	Тварини, що ввозяться на митну територію України є клінічно здоровими тваринами./ animals which, imported  into the customs territory of Ukraine are clinically healthy animals.

	ІІ.2.2
	Парнокопитні, носорогові та слонові тварини не контактували з тваринами, що походять із господарств, які не відповідають вимогам пункту ІІ.1.1./ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals have not been contact with animals originating from holdings, which do not comply with the requirements of subparagraph ІІ.1.1.

	ІІ.2.3

ІІ.2.4


	Парнокопитні, носорогові та слонові тварини походять із території країни(1) або зони(3), яка на дату видачі міжнародного ветеринарного сертифіката є офіційно визнаними МЕБ вільними від ящуру без вакцинації та де:/ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals originate from the territory of a country, which on the date of issue of the international veterinary certificate is officially recognised by the OIE as free from foot-and-mouth disease where vaccination is not practiced and where:
a) не було зафіксовано випадків:/ there have been no registered cases of:
· блутангу - упродовж останніх 24 місяців перед відправленням;/ bluetongue: for the past 24 months prior to dispatch;
· чуми ВРХ, лихоманки долини Ріфт, контагіозної плевропневмонії ВРХ, заразного вузликового дерматиту ВРХ, чуми дрібних жуйних, віспи овець та кіз, контагіозної плевропневмонії кіз, геморагічної септецимії - протягом останніх 12 місяців перед відправленням;/ rinderpest, Rift Valley fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia, haemorrhagic septicaemia: for the past 12 months prior to dispatch;
· везикулярного стоматиту - упродовж останніх шести місяців перед відправленням;/ vesicular stomatitis: for the past 6 months prior to dispatch;
b) протягом останніх 12 місяців перед відправленням не проводилась вакцинація проти чуми ВРХ, лихоманки долини Ріфт, контагіозної плевропневмонії ВРХ, заразного вузликового дерматиту ВРХ, чуми дрібних жуйних, віспи овець та кіз, контагіозної плевропневмонії кіз, геморагічної септецимії та впродовж останніх 24 місяців перед відправленням не проводилась вакцинація проти блутангу;/ for the past 12 months prior to dispatch, there has been no vaccination against rinderpest, Rift Valley fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia, haemorrhagic septicaemia and no vaccination against bluetongue for the past 24 months;
c) заборонено імпорт парнокопитних тварин, вакцинованих проти ящуру та інших захворювань, визначених підпунктом ІІ.2.3b) цього пункту. / importation of cloven-hoofed animals vaccinated against foot-and-mouth disease and the diseases referred to in subparagraph II.2.3b) of this paragraph is forbidden.
Парнокопитні, носорогові та слонові тварини утримувались на території, визначеній у пункті ІІ.2.3 цього сертифіката, з моменту народження або протягом останніх 6 місяців перед відправленням та не контактували з парнокопитними тваринами, імпортованими на цю територію за останні 6 місяців. / Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals were kept at territory referred to in subparagraphs II.2.3 of this certificate since birth or during the last 6 months prior to dispatch and were not come in contact with  other cloven-hoofed animals imported on this territory during the last 6 months.


	ІІ. Інформація про здоров’я/
Health information
II.a. Ідентифікаційний номер міжнародного сертифіката/International Certificate reference number
II.b.



	ІІ.2.5
	Парнокопитні, носорогові та слонові тварини з моменту народження або впродовж останніх 40 днів перед відправленням утримувались у господарстві походження або у центрі збору тварин:/ Since birth or for the past 40 days prior to dispatch, Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals have been kept on a holding or an assembly centre:
в яких та в радіусі 150 км навколо яких не було зафіксовано випадків блутангу та геморагічної септицимії впродовж останніх 60 днів перед відправленням;/ where and within a radius of 150 km there have been no registered cases of bluetongue and haemorrhagic septicaemia for the past 60 days prior to dispatch;
(a) в яких та в радіусі 10 км навколо яких протягом останніх 40 днів перед відправленням не було зафіксовано випадків ящуру, чуми ВРХ, лихоманки долини Ріфт, контагіозної плевропневмонії ВРХ, заразного вузликового дерматиту ВРХ, чуми дрібних жуйних, віспи овець та кіз, контагіозної плевропневмонії кіз, везикулярного стоматиту./ where and within a radius of 10 km there have been no registered cases of  foot-and-mouth disease, rinderpest, Rift Valley fever, contagious bovine pleuropneumonia, lumpy skin disease, peste des petits ruminants, sheep pox and goat pox, contagious caprine pleuropneumonia, vesicular stomatitis for the past 40 days prior to dispatch.


	ІІ.2.6
	Парнокопитні, носорогові та слонові тварини не були вакциновані проти захворювань, визначених пунктом ІІ.2.3, а також:/ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae  animals have not been vaccinated against diseases, defined in subparagraph ІІ.2.3, and:

	
	(1)або/either
	[a) походять зі стада, яке відповідно до вимог Кодексу здоров'я наземних тварин МЕБ є вільним від бруцельозу,/ originate from a holding free from brucellosis in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code requirements;]

	
	(1)або/or
	[a) протягом останніх 30 днів перед відправленням були піддані тесту на реакцію аглютинації, який показав кількість бруцел нижчу 30 МО аглютинації на мл;/ for the past 30 days prior to dispatch have been subjected to a serum agglutination test showing a brucella count of less than 30 IU of agglutination per ml;] 
Дата дослідження / Date of test

Результат дослідження / Result of test


	
	(1)або/or
та/and
	[a) є кастрованими самцями будь-якого віку/ are castrated males of any age.]


	
	(1)або/either
	[b) походять зі стада, яке відповідно до вимог Кодексу здоров'я наземних тварин МЕБ вважається вільним від туберкульозу ВРХ;/ originate from a holding free from tuberculosis in accordance with the OIE Terrestrial Animal Health Code requirements;]

	
	(1)або/or
	[b) мали негативну реакцію при тестуванні за допомогою внутрішньошкірної туберкулінової проби, що була проведена впродовж останніх 30 днів перед відправленням;/have been subjected to an intradermal tuberculin test within the past 30 days with negative results;]
Дата дослідження / Date of test

Результат дослідження / Result of test


	ІІ.2.7

ІІ.2.8
	Діагностичні дослідження, зазначені в пункті II.2.6 цього міжнародного ветеринарного сертифіката, проводились в кількості не менше 10% та становили не менше 10 тварин з кожного господарства за результатами оцінки ризиків (для партії, що становить менше 11 тварин – 100%). Діагностичні дослідження проводились під контролем компетентного органу країни походження відповідно до вимог МЕБ/Diagnostic tests referred to in point II.2.6 of this International Veterinary Certificate were conducted on no less than 10%, but no fewer than 10 animal units of each holding based on the risk assessment results (for a batch containing less than 11 animal units – 100%). Diagnostic tests were conducted under control of the competent authority of the country of origin in accordance with the OIE requirements.
У місці походження та у місці завантаження (господарство / центр збору тварин) у парнокопитних, носорогових та слонових тварин не було зафіксовано клінічних випадків:/ In the place of origin and the place of loading (holding/assembly centre) of Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals, there have been no clinically registered cases of:

(i) інфекційної агалактії овець та кіз (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides великої колонії) - протягом останніх шести місяців;/ contagious agalactia of sheep and goats (Mycoplasma agalactiae, Mycoplasma capricolum, Mycoplasma mycoides var. mycoides ‘large colony’) for the past 6 months;
(ii) паратуберкульозу та казеозного лімфаденіту - упродовж останніх 12 місяців;/ paratuberculosis and caseous lymphadenitis for the past 12 months;

(iii) аденоматозу легенів - протягом трьох останніх років;/ pulmonary adenomantosis for the past 3 years;
(iv) Меді-Вісни, артриту-енцефаліту/ Maedi-Visna, arthritis/encephalitis: 

	
	
	(1)або/either
	[упродовж трьох останніх років перед відправленням;/ for the past 3 years prior to dispatch;]

	
	
	(1)або/or
	[протягом останніх 12 місяців перед відправленням за умови, що всі інфіковані тварини були забиті, а інші тварини мали в подальшому негативну реакцію на два тести, проведені з інтервалом у шість місяців; / for the past 12 months prior to dispatch provided that all infected animals have been killed, with the remaining animals subsequently  showing a negative reaction to 2 tests carried out at a 6-month interval;]

Дата дослідження / Date of test

Результат дослідження / Result of test


	
	(v) інфекційного ринотрахеїту - упродовж останніх 12 місяців перед відправленням, а тварини не були вакциновані проти інфекційного ринотрахеїту./ infectious rhinotracheitis  for the past 12 months prior to dispatch, with animals not vaccinated against infectious rhinotracheitis.

	ІІ.2.9
	Протягом трьох останніх років перед відправленням щодо парнокопитних, носорогових та слонових не зафіксовано ознак бруцельозу чи туберкульозу./ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals have not shown any signs of brucellosis and tuberculosis for the past 3 years prior to dispatch.

	ІІ.2.10
	З моменту відправлення з господарства чи центру збору тварин і до моменту ввезення на митну територію України парнокопитні, носорогові та слонові тварини:/ Since dispatch from the holding of origin or an assembly centre till the moment of introduction to the customs territory of Ukraine, Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals didn’t:
(a) не контактували з іншими парнокопитними тваринами з нижчим ветеринарно-санітарним статусом;/ were not come in contact with  other cloven-hoofed animals of a lower health status;
(b) не знаходились у місці, в якому та в радіусі 10 км навколо якого впродовж останніх 30 днів було зафіксовано випадки захворювань, що визначені пунктом ІІ.2.3. цієї глави./ be kept in a place where and within a 10 km radius there have been registered cases of the diseases referred to in subparagraph ІІ.2.3 of this paragraph for the past 30 days.

	ІІ.2.11
	Протягом 24 годин перед відправленням парнокопитні, носорогові та слонові тварини були піддані обстеженню державним ветеринарним інспектором країни походження, а результати такого обстеження показали відсутність захворювань, визначених пунктами ІІ.1.1 та ІІ.2.3 цієї глави, і придатність тварин для транспортування до місця призначення./ Within 24 hours prior to dispatch Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals have been inspected by a state veterinary inspector of the country of origin and such inspection results have shown the absence of diseases referred to in subparagraphs ІІ.1.1 and ІІ.2.3 of this paragraph and that the animals are fit for transportation to the place of destination.

	ІІ.2.12
	Захворювання, визначені пунктами ІІ.1.1 та ІІ.2.3 цього сертифіката, входять до переліку захворювань, які підлягають обов'язковому повідомленню на усій території країни походження в рамках двосторонньої торгівлі./ The diseases referred to in subparagraphs II.1.1 and II.2.3 of this certificate are on the list of notifiable diseases across the country of origin in the framework of bilateral trade.

	ІІ.2.13
	Парнокопитні, носорогові та слонові тварини перед відправленням були піддані профілактичній дегельмінтизації й обробці проти ектопаразитів./ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals have neeb subjected to preventive de-worming and treatment against ectoparasites prior to dispatch.
Дата обробки / Date of treatment
Назва препарату / Name of medicine
Доза / Dose


	ІІ.2.14               Парнокопитні, носорогові та слонові тварини завантажені для відправлення в Україну ____________________  (вказати дату завантаження (день/місяць/рік))(4) / Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals have been loaded for dispatch to the Ukraine on___________________________ (indicate date of import (dd/mm/yyyy))(4)
ІІ.2.15       Поводження з парнокопитних, носорогових та слонових тварин перед завантаженням, під час завантаження та транспортування відповідає вимогам законодавства України про благополуччя тварин/Before loading, during loading and transportation of Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals are handled in accordance with the requirements of Ukrainian law on animal welfare.
ІІ.2.16          Парнокопитні, носорогові та слонові тварини не призначені для забою в рамках програми боротьби з інфекційними хворобами тварин/ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals are not intended for slaughter under an infectious animal disease control programme.

ІІ.2.17        Парнокопитні, носорогові та слонові тварини мають повсюдну ідентифікацію та облік в індивідуальному порядку за допомогою неповторюваного ідентифікатора/ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals are individually identified and registered by means of unique identifier.

ІІ.2.18      Транспортні засоби, за допомогою яких здійснюються перевезення парнокопитних, носорогових та слонових тварин, сконструйовані у спосіб, що забезпечує уникнення можливості висипання/виливання екскрементів, матеріалу підстилки чи корму з транспортного засобу під час перевезення цих тварин. Перед завантаженням тварин транспортні засоби очищені та продезінфіковані відповідно до вимог законодавства країни-експортера або країни походження/Transport means used for the transportation of Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals prevent any escaping/leakage of excrements, bedding material or feed from the transport means during transportation of these animals. Transport means are cleaned and disinfected prior to the loading of animals in accordance with the requirements of law of the exporting country or country of origin.
ІІ.2.19         Протягом щонайменше останніх 30 днів перед відправленням на митну територію України парнокопитні, носорогові та слонові тварини утримувались на карантині у спеціально підготовлених для цього приміщеннях під контролем (наглядом) державного ветеринарного інспектора країни-експортера/країни походження. У період карантинування державним ветеринарним інспектором країни-експортера/країни походження здійснювався клінічний огляд тварин та проводились діагностичні дослідження, відповідно до  пунктів II.2.6 та II.2.8 цього міжнародного ветеринарного сертифіката/At least for the past 30 days prior to dispatch to the customs territory of Ukraine Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals were quarantined prior to dispatch to the customs territory of Ukraine in premises specifically prepared for the purpose under the control (supervision) of the official veterinarian of the exporting country/country of origin. During the quarantine period, the official veterinarian of the exporting country/country of origin carried out clinical inspection of animals and diagnostic tests referred to in points II.2.6 and II.2.8 of this International Veterinary Certificate.

Примітки/Notes
Вимоги цього міжнародного сертифіката застосовуються до парнокопитних, носорогових та слонових тварин, що походять із території країни та з потужності, які внесені до реєстру країн та потужностей, з яких дозволяється ввезення (пересилання) на митну територію України парнокопитних, носорогових та слонових тварин. /Requirements of this International Certificate apply to Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals, that originate from the territory of the country and from establishment that are listed in the register of countries and establishments authorised for importation to the territory of Ukraine of Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals.
Частина І/Part I:

Пункт I.11: Вказати назву, адресу та номер затвердження господарства походження або центру збору /Box 1.11: Indicate name, address and approval number of a holding or an assembly centre.

Пункт I.15:  Вказати реєстраційний номер(и) залізничних вагонів або контейнерів та автомобілів, назви кораблів та номери рейсів літаків. Окремо надається інформація у разі розвантаження або перезавантаження/ Box 1.15: Indicate registration number (railway wagons or container and road vehicle), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is to be provided in the event of unloading and reloading.
Пункт I.19:  Зазначити відповідний HS код: 01.02, 01.04.10, 01.04.20 або 01.06.19. / Box 1.19: Use the appropriate HS code: 01.02, 01.04.10, 01.04.20 or 01.06.19.
Пункт I.28:/ Box 1.28:
· Система ідентифікації: вказати «вушна бирка», «татуювання», «чип» або «транспондер». Вушна бирка повинна містити код країни, де тварину ідентифіковано, та індивідуальний номер тварини/ Identification system: specify «eartag», «tattoo», «chip», «transponder». The eartag must contain the code of the country where the animal is identified and the individual number of animal.

· Вік: вказати вік тварин у місяцях/Age: indicate the age of the animals in the months.

	· Стать: вказати «M» (для самців), «F» (для самок), «С» (для кастрованих тварин)/Sex: indicate «M» (for male), «F» (for female), «C» (for castrated animals).
· Види: Зазначити види тварин серед наведених, що належать до родин парнокопитні, носорогові та слонові:/ Species: Use the species amongst those listed for the following families Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae:

	
	Antilocapridae:
	вилорогові (Antilocapra spp.)

	
	Bovidae:
	антилопи адакс (Addax spp.); імпали або чорноп’яті антилопи (Aepyceros spp.); конгоні (Alcelaphus spp.); дибатаги (Ammodorcas spp.); гривасті барани (Ammotragus spp.); спрингбоки або антилопи-стрибуни (Antidorcas spp.); антилопи (Antilope spp.); нільгау (Boselaphus spp.); такіни (Budorcas spp.); козел (крім козла свійського) (Capra spp. (excluding Capra hircus)); дуїкери (Cephalophus spp.); антилопи гну (Connochaetes spp.); бубали або ліророгі антилопи (включно Бубали Хантера або хироли) (Damaliscus spp. (including Beatragus)); бейри (антилопи) Dorcatragus spp.; газелі (Gazella spp.); тари (Hemitragus spp.); шаблероги (Hippotragus spp.); коби або болотяні козли (Kobus spp.;); геренуки або жирафові газелі (Litocranius spp.); дікдікі (Madoqua spp.); горали (включно горали та серау або сероу) (Naemorhedus spp. (including Nemorhaedus and Capricornis)); суні або карликові антилопи (Neotragus spp.); снігові кози (Oreamnos spp.); антилопи-стрибуни або кліпшпрінгери (Oreotragus spp.); орикси або сарнобики (Oryx spp.); орибі (Ourebia spp.); віцебик (Ovibos spp); гірський баран (Ovis spp (excluding Ovis aries)); оронго (Pantholops spp.); антилопа – косуля (Pelea spp); дзерен (Procapra spp); блакитні барани (Pseudois spp); саола (Pseudoryx spp); стенбока (Raphicerus spp); редунка (Redunca spp); сернаи – (Rupicapra spp); сайгаки (Saiga spp); чагарникові дукери (Sigmoceros-Alecelaphus spp); чагарникові дукери (Sylvicapra spp.); африканські буйволи (Syncerus spp); західна канна (Taurotragus spp); чотирирогі антилопи (Tetracerus spp); лісні антилопи (включаючи Буцирус) (Tragelaphus spp. (including Boocerus).

	
	Camelidae:
	верблюд (Camelus spp.); лами (Lama spp.), вікуньї (Vicugna spp.). 

	
	Cervidae:
	лось (Alces spp.); аксис (Axis-Hyelaphus spp.); болотний олень (Blastocerus spp.);  косуля (Capreolus spp.); справжній олень (Cervus-Rucervus spp.); лань (Dama spp.); міла (Elaphurus spp.); гуємал (Hippocamelus spp.); болотний олень (Hydropotes spp.); мазама (Mazama spp.); олень (Megamuntiacus spp.); мунтжак (Muntiacus spp.); американський олень (Odocoileus spp.); олень пампасний (Ozotoceros spp.); пуду (Pudu spp.); північний олень (Rangifer spp.);

	
	Giraffidae:
	жираф (Giraffa spp.); окапі (Okapia spp.);

	
	Hippotamidae:
	карликовий бегемот (Hexaprotodon-Choeropsis spp.); бегемот (Hippopotamus spp.)

	
	Moschidae:
	кабарг (Moschus spp.); 

	
	Tragulidae:
	водний оленьок (Hyemoschus spp.); азіатський оленьок або канчіла (Tragulus-Moschiola spp.);

	
	Rhinocerotidae:
	білі носороги (Ceratotherium spp.); суматранський носоріг (Dicerorhinus spp.); чорний носоріг (Diceros spp.); індійський носоріг (Rhinoceros spp.);

	
	Elephantidae:
	індійський слон (Elephas spp.); африканський слон (Loxodonta spp.).

	

	Частина ІІ:/Part II:
(1)       Вибрати потрібне./ keep as appropriate.
(2)       Колір підпису та печатки має відрізнятися від кольору іншого тексту./ the signature and the seal must be in a different colour that of the
        text.
(3)       Застосовується у разі визнання компетентним органом України зонування/Applies in case of recognition by Competent Authority of Ukraine of zoning.
(4)      Забороняється ввезення в Україну парнокопитних, носорогових та слонових тварин, які завантажені для відправлення в Україну на дату, коли в країні або зоні походження підтверджено присутність  особливо  небезпечної  хвороби,  занесеної до списку МЕБ, до якої ці тварини є сприйнятливими/ Artiodactyla, Rhinocerotidae, Elephantidae animals shall not be imported into Ukraine when embarked for dispatch to Ukraine on the date of confirmation in the country or zone compartment of origin of presence of a specifically hazardous OIE-listed disease that these animals are susceptible to.


	Державний ветеринарний інспектор/Official veterinarian
Прізвище (великими літерами)/ Name (in capitals letters)

Дата/ 

Date:

Печатка2/

Stamp2:

	Кваліфікація та посада/

Qualification and title
Підпис2/

Signature2:
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